
Kod Modul AB-4313  
Tajuk Modul Praktik Terjemahan 
Ijazah/Diploma Bachelor of Arts (Bahasa Melayu dan Linguistik) 

Jenis Modul Major Option 

Kredit Modular 4 
Jumlah Beban Tugas Pelajar 8 jam/minggu 
Masa Kontak             4 jam/minggu 

Prasyarat Tiada 
Antisyarat AB-4307 Translation Studiess 
Matlamat  
 
Modul ini memberi pengetahuan asas dan praktikaliti Ilmu Terjemahan dan Prinsip Penterjemahan. Ia juga 
melihat aplikasi bidang ini dalam pelbagai ranah sosiobudaya, sosiopolitik, dan wadah Revolusi Industri 
menerusi penggunaan dan penilaian penterjemahan mesin (machine translation) atau penterjemahan 
berbantukan computer (CAT Tools). Modul ini juga memberikan pendedahan kepada para pelajar tentang 
senario dan realiti bidang penterjemahan di Negara Brunei Darussalam khususnya dari perspektif kerjaya 
menerusi sesi kongsisama bersama penterjemah professional, dan lawatan kerja (learning excursion). 
 
Hasil Pembelajaran 

Aras Rendah 30% • Memperjelaskan pengetahuan asas tentang prinsip-prinsip terjemahan, 
evolusi dan kepentingan penterjemahan. 

Aras Sederhana 50% 

• Memahami beberapa strategi yang digunakan dalam penterjemahan 
• Mampu mengenalpasti jenis-jenis teks dan mengaplikasikan strategi 

penterjemahan 
• Mampu memberikan anotasi secara reflektif dan kritis 

Aras Tinggi 20% 

• Cekap dalan mengintegrasikan elemen-elemen penterjemahan secara 
keseluruhan termasuk jenis teks, strategi, kesepadanan, dan anotasi 
penterjemahan 

• Menilai dan menghujah mengenai pelbagai senario dan realiti bidang 
penterjemahan di Negara Brunei Darussalam. 

Kandungan Modul 
 

• Terjemahan & Ilmu Penterjemahan: Satu Pengenalan. 
• Evolusi Penterjemahan 
• Aliran penterjemahan: sains dan fungsi 
• Teori Kesepadanan & Kesan Kesepadanan 
• Penjenisan Teks 
• Strategi Penterjemahan dalam teks teknikal dan non-teknikal 
• Penterjemahan Audiovisual dan penilaian 
• Penterjemahan Mesin 
• Belokan Budaya & Ideologi dalam Terjemahan 
• Isu-isu penterjemahan di Negara Brunei Darussalam 

 
Penilaian Penilaian Formatif Perbincangan mingguan dan maklum balas 

Penilaian Sumatif Kerja Kursus: 100% 
 

• 1 Portfolio Terjemahan individu (50%) 
• Anotasi kritis terjemahan individu (20%) 
• Praktikum mingguan (30%) 

o Terjemahan Individu (20%) 
o Terjemahan Berkumpulan (10%) 

 



Module Code AB-4313  
Module Title Praktik Terjemahan 
Degree/Diploma Bachelor of Arts (Bahasa Melayu dan Linguistik) 

Module Type Major Option 

Modular Credits 4 
Total Workload 8 hrs/week 
Contact Time             4 hrs/week 

Pre-requisite None 
Anti-requisite AB-4307 Translation Studiess 
Aims 
 
The module explores knowledge of and provides general exposure to translation and its principles. It also 
involves the application of translation in a multicultural environment through usage of various academic 
approaches. The module will immerse the students in many scenarios and realities of translation in Brunei 
Darussalam particularly through a career and research perspective. 
 
Learning Outcomes 

Lower Order 30% • Identify and explain concepts and guiding principles in translation studies 

Middle Order 50% 
• Explain and apply different translating strategies into various discourses 
• Annotate, describe, assess different text types  
• Critically reflect and assess translating process  

Upper Order 20% 

• Proficient in synthesizing all the key components in translating process 
including assessment of data, validation of translation, as well as provision of 
reflection and critique,  

• Critically reflect and evaluate the current scenario of translation in Brunei 
Darussalam  

Module Contents 
 

• Introduction to Translation Studies 
• History and development of translation 
• Equivalence Theory and Equivalence Effect 
• Registers and text types 
• Translating strategy in technical and non-technical texts 
• Audiovisual translation and assessment 
• Machine translation 
• Cultural and Ideological Turns in translation 
• Translation issues in Brunei Darussalam 

 
Assessment Formative 

Assessment 
Weekly discussion and feedbacks. 

Summative 
Assessment 

Coursework: 100% 
 

• 1 Individual Translation Portfolio (50%) 
• 1 Individual annotated bibliography (20%) 
• Weekly practicum (30%) 

o Individual translation (20%) 
o Group translation (10%) 

 
 


